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			Naše setkání nebylo zaranžované. Žádnou léčku jsem nenastražil ani já, ani Ed, ani žádná z těch skrytých rukou, které mu údajně tahaly za nitky. Nebyl jsem kontaktován záměrně. Eda k tomu nikdo nenavedl. Nebyli jsme pozorováni ani tajně, ani otevřeně. Vyhledal mě on. Vyzval mě k sportovnímu zápasu. Já jsem výzvu přijal. Hráli jsme. Nebyl v tom žádný záměr, žádná konspirace, nedohadovali jsme se s nikým jiným než spolu. Některé události v mém životě – připouštím, že v poslední době jich není moc – jinou verzi prostě nepřipouštějí. A naše setkání takovou událostí bylo. Nutili mě to opakovat mockrát a já jsem to vyprávěl vždycky stejně.

			Je sobota večer. Sedím na měkkém lehátku u krytého bazénu v klubu Athleticus v Battersea, jehož jsem čestným tajemníkem, což je titul v podstatě bez významu. Klubovna je obrovská a má vysoký strop – kdysi tu býval pivovar. Na jednom konci je bazén, na druhém bar, uprostřed se prochází k dámským a pánským šatnám a sprchám.

			Sedím čelem k bazénu a bar mám tedy za zády. Za barem je vstup do klubovny, pak chodba a dveře na ulici. Ze svého místa nemůžu vidět, kdo do klubovny vchází, kdo postává v chodbě a čte si oznámení na nástěnce, rezervuje si kurty nebo zapisuje své jméno do klubového žebříčku. U baru je rušno. Mladá děvčata a jejich mládenci klábosí a cachtají se v bazénu.

			Já jsem oblečený na badminton: šortky, tričko a nové ortopedické tenisky šetrné ke kotníkům. Koupil jsem si je, protože jsem si před měsícem na toulkách po estonských lesích jeden kotník pochroumal a doteď mě ještě bolí. Už nějakou dobu jsem střídal jedno zahraniční přidělení za druhým, a tak si teď užívám zaslouženého odpočinku doma. Nad mým profesionálním životem se stahují mraky, ale já se je ze všech sil snažím nevnímat. Očekávám, že v pondělí mi sdělí, že už mě nepotřebují. No dobře, říkám si pořád. Už je mi sedmačtyřicet, užil jsem si dost, od začátku jsem věděl, že to takhle dopadne, tak co si stěžuju?

			Za téhle situace mi je o to větší útěchou, že i přes svůj vyšší věk a rozbolavělý kotník jsem pořád panujícím klubovým šampionem. Zrovna minulou sobotu jsem získal titul v singlech, i když tu máme dost talentovaných mladších hráčů. Singly se obvykle považují za výhradní hájemství lehkonohých dvacátníků, ale já se zatím držím. V souladu s klubovou tradicí jsem se dnes jako nově korunovaný šampion úspěšně zhostil přátelského zápasu s šampionem našeho soupeřícího klubu, který sídlí přes řeku v Chelsea. Ten teď sedí vedle mě, pivo v ruce, a oba spokojeně odpočíváme po bitvě. Je to ctižádostivý sportovní mladý Ind, právník. Až do posledních několika výměn byla bitva vyrovnaná, teprve pak ji zkušenosti a také trošku štěstí zvrátily v můj prospěch. Jsem tudíž ve velkorysé náladě a mám pocit, jakkoli dočasný, že život výpovědí nekončí. V tomto rozpoložení tedy jsem, když mi Ed předloží svůj návrh.

			Můj poražený soupeř a já si spolu přátelsky povídáme. Na téma si vzpomínám, jako by to bylo včera: naši otcové. Ukázalo se, že oba nadšeně hráli badminton. Ten jeho byl druhý na mistrovství Indie. Ten můj ve své nejlepší sezoně získal titul šampiona britské armády v Singapuru. A jak tak klábosíme, uvědomím si, že ke mně pochoduje Alice, naše v Karibiku rozená recepční a účetní, ve společnosti vysokánského a přitom neurčitého mladíka. Alici je šedesát, je náladová, mohutná a vždy trochu zadýchaná. My dva jsme nejstarší členové klubu, já jako hráč, ona jako inventář. Ať jsem byl kdekoliv ve světě, vždycky jsme si navzájem posílali blahopřání k Vánocům. Ta moje bývala lechtivá, její nábožná. Když říkám, že ke mně napochodovali, myslím to tak, že jak ke mně ti dva mířili zezadu, Alice v čele, museli mě nejdříve obejít a pak se ke mně obrátit, což se jim povedlo udělat tak synchronizovaně, až to bylo legrační.

			„Vážený pane, pane Nate,“ prohlásí Alice obřadně. Obvykle mi říká lord Nat, ale tentokrát jsem jen obyčejný rytíř. „Tento hezký a zdvořilý mladý muž s vámi potřebuje velmi soukromě hovořit. Ale nechce vás rušit právě v takovém slavném okamžiku. Jmenuje se Ed. Ede, seznamte se s Natem.“

			V mých vzpomínkách pak Ed dlouhou chvíli zůstane stát tak dva kroky za ní: nejméně metr pětaosmdesát vysoký, vyhublý, brýlatý mladík, který působí jaksi osaměle a rozpačitě se usmívá. Úplně vidím, jak na něj dopadá světlo ze dvou různých zdrojů: oranžová zářivka od baru mu dodává jakousi nebeskou záři a stropní světla nad bazénem ho mění v přerostlou siluetu.

			Udělá krok dopředu a konečně začne být skutečný. Je to veliký neohrabaný krok, levá noha, pravá noha, stát. Alice odběhne. Čekám, až návštěvník něco řekne, a nasadím zatím trpělivý úsměv. Spíš k metru devadesáti, opravím svůj odhad. Nos jako orlí zobák, tmavé rozcuchané vlasy, velké hnědé přemýšlivé oči, které za brýlemi vypadají skoro nadpozemsky, a na sobě ten typ šortek po kolena, které člověk obvykle vídá jen u jachtařů nebo u synů bostonských boháčů. Může mu být tak pětadvacet, ale vypadá jako věčný student, a tak by mu klidně mohlo být i míň nebo víc.

			„Pane?“ osloví mě konečně, ale ne tak docela uctivě.

			„Radši Nate, ano?“ opravím a znovu se usměju.

			Přemýšlí o tom. Nat. Ještě chvilku přemýšlí. Nakrčí zahnutý nos.

			„No, já jsem Ed,“ svěří se, jako by mi to Alice už neříkala. V té Anglii, do které jsem se nedávno vrátil, nikdo nemá příjmení.

			„Zdravím, Ede,“ odpovím vesele. „Tak co pro vás můžu udělat?“

			Zase pauza, jak o tom přemýšlí. Pak vyhrkne:

			„Chci si s vámi zahrát, víte? Jste šampión. Jenomže potíž je v tom, že jsem do klubu zrovna vstoupil. Minulý týden. Jo. Zapsal jsem se do žebříčku a tak, jenomže po tom žebříčku bych musel šplhat fakt celý měsíce.“ Slova jako by se drala ven z vězení. Zase pauza. Prohlíží si nás jednoho po druhém, nejdříve mého přívětivého soupeře, pak zase mě.

			„Podívejte,“ pokračuje, jako by mě přesvědčoval, ačkoliv já jsem nic nenamítl. „Já se tady v tom klubovém protokolu nevyznám, víte?“ – podrážděně zvyšuje hlas. „Za což nemůžu. Ale mluvil jsem s Alicí. A ona povídá, tak se ho zeptejte, on nekouše. No tak se ptám.“ A kdybych to náhodou ještě nepochopil, dodá: „Víte, já jsem vás viděl hrát. A pár lidí, co jste porazil vy, jsem porazil taky. A jednoho nebo dva, co porazili vás. Jsem si dost jistý, že bych byl vyrovnaný soupeř. Vážně. Dost dobrý. Jo. Fakt dost dobrý.“ 

			A ten jeho hlas, jehož dost slušnou ukázku už jsem teď slyšel, ta divná překotnost? Řadit své spoluobčany na sociálním žebříčku podle výslovnosti je stará britská společenská hra. Já ji hraju dost mizerně, protože jsem příliš dlouho žil v cizině. Ale moje dcera Stephanie, která je horlivá rovnostářka, by jeho výslovnost zhodnotila jo, jde to, čímž by myslela, že v sobě nenese žádný přímý důkaz o soukromém vzdělání. Kdybych naznačil něco o essexském mumlání, zuřila by, ale podle toho, co jsem slyšel, bych lepšího hodnocení schopen nebyl. Každá druhá věta na konci stoupala, bez ohledu na to, zda to byla otázka, a pak klesla do potvrzujícího jo. Moji chers collègues se mu pokoušeli připsat koktavost. Hodilo by se jim to, to chápu, ale je to fantazie. Ed nekoktal ani tenkrát, ani později. Leda snad že občas mluvil přerývaně, na chvíli se zarazil, jako kdyby ve víru myšlenek hledal tu pravou, a když ji chytil, vysypal ji ze sebe. Bylo to zarážející a činilo to z něj terč posměchu.

			„Smím se zeptat, kde hrajete, Ede?“ zeptám se, což je mezi námi standardní otázka. 

			„Všude. Tam, kde najdu nějakého slušného soupeře. Jo.“ Pak ještě dodá. „Pak jsem se dozvěděl, že jste tady členem. V některých klubech vás nechají hrát, když si zaplatíte, ale tady ne. Tady člověk musí nejdřív vstoupit do klubu. Což je podle mě podraz. Ale udělal jsem to. Stálo to kurva majlant, ale i tak.“

			„No, tak to mě mrzí, že jste musel klopit, Ede,“ odpovím tak žoviálně, jak se dá, a to jeho zbytečné „kurva“ připíšu nervozitě. „Ale jestli si chcete zahrát, jsem pro,“ dodám. Všimnu si přitom, že debata kolem baru tichne a hlavy se začínají otáčet. „Můžeme si někdy domluvit zápas. Těším se na to.“

			Ale to Edovi nestačí.

			„A kdy myslíte, že by se vám to hodilo? Myslím jako doopravdy. Ne jen někdy,“ vyhrkne. Vyslouží si tím smích od baru. Podle toho, jak se mračí, nadšený z toho není.

			„No, v nejbližším týdnu dvou asi ne, Ede,“ odpovím celkem popravdě. „Mám teď před sebou něco důležitého. Tedy, přesněji řečeno, dlouho odkládanou rodinnou dovolenou,“ dodám. Doufám v úsměv, ale dočkám se jen toporně upřeného pohledu.

			„A kdy se tedy vracíte?“

			„Od soboty za týden, když si něco nezlomím. Jedeme lyžovat.“

			„Kam?“

			„Do Francie. Kousek od Megève. Lyžujete?“

			„Trochu. Lyžoval jsem v Bavorsku. Co tu neděli potom?“

			„Bude to bohužel muset být ve všední den, Ede,“ odpovím rozhodně, protože rodinné víkendy, když je teď s Prue konečně máme, jsou posvátné. Dnešek je vzácná výjimka.

			„Tak tedy některý všední den v tom týdnu od toho dalšího pondělí? Kdy? Vyberte si. Je to na vás. Já se přizpůsobím.“

			„Pondělí by mi asi vyhovovalo nejvíc,“ navrhnu. V pondělí večer totiž Prue vede svou každotýdenní pro bono právní poradnu.

			„Tak co v pondělí šestnáctého, v šest večer? Nebo v sedm? Kdy?“

			„Řekněte mi, jak by se to nejlépe hodilo vám,“ navrhnu. „Já ještě nemám moc přesné plány“ – přesněji řečeno, tou dobou budu nejspíš na dlažbě.

			„Já občas v pondělí trčím v práci dost dlouho,“ řekne a zní to jako stížnost. „Tak co v osm? Vyhovovalo by vám v osm? Šestnáctého?“

			„Osmá je v pohodě.“ 

			„A může být kurt jedna, pokud ho dostanu? Alice říkala, že na singl ho rezervují neradi, ale u vás je to něco jiného.“

			„Mně vyhovuje kterýkoliv kurt, Ede,“ ujistím ho a od baru se ozve další smích a potlesk, nejspíš za vytrvalost.

			Vyměníme si čísla na mobil, což je vždycky drobné dilema. Dám mu svůj soukromý telefon a požádám ho, aby mi poslal esemesku, kdyby nastal nějaký problém. On chce totéž po mně.

			„Jo, a Nate?“ – ten jeho napjatý hlas náhle zklidní. 

			„Co?“

			„Tak si hezky užijte rodinnou dovolenou. Jo.“ A kdybych náhodou zapomněl: „Šestnáctého. Osm večer. Tady.“

			Teď už tleskají nebo se smějí úplně všichni. Ed klackovitě zamává na rozloučenou celou paží a odkolébá se do pánské šatny.

			„Znáte ho někdo?“ zeptám se.

			Vrtění hlavou. Bohužel, kamaráde.

			„Viděli jste ho někdo hrát?“

			Zase nic. Vyprovodím svého hostujícího soupeře k východu, a když se vracím do šatny, nakouknu do kanceláře. Alice se hrbí nad počítačem.

			„Ed, a jak dál?“ zeptám se jí. 

			„Shannon,“ odpoví zpěvavě a nezvedne ani hlavu. „Edward Stanley. Nepřenosné členství. Placeno převodem, místní člen.“

			„Zaměstnání?“

			„Pan Shannon je povoláním analytik. Koho analyzuje, to neříkal. Co analyzuje, to neříkal.“

			„Adresa?“

			„V Hoxtonu, městská část Hackney. Bydlí tam i moje dvě sestry a neteř Amy.“

			„Věk?“

			„Pan Shannon nemá nárok na juniorské členství. O kolik ho nemá, to neříkal. Já vím jen jedno, že to musí být hodně dychtivý hošík, když jede na kole přes celý Londýn, jen aby mohl vyzvat k zápasu šampiona Jihu. Slyšel o vás a teď po vás jde, jako David po Goliášovi.“

			„Tohle říkal?“

			„Co neříkal, to jsem si domyslela. Už jste šampionem v singlech trochu dlouho na svůj věk, Nate. Přesně jako Goliáš. Chcete vědět něco o jeho mamince a tatínkovi? Jak velkou má hypotéku? Kolik si toho odseděl?“

			„Dobrou noc, Alice. A díky.“

			„Já vám taky přeju dobrou noc, Nate. A určitě ode mě pozdravujte svoji Prue. A ne abyste z toho mladíka znervózněl. Vyběhnete s ním stejně jako se všemi těmi ostatními frajírky.“
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			Kdyby tohle bylo oficiální shrnutí případu, začal bych Edovým plným jménem, rodiči, datem a místem narození, zaměstnáním, náboženstvím, rasovým původem, sexuální orientací a všemi ostatními důležitými osobními údaji, které Alici chyběly v počítači. Ale takhle začnu sám sebou.

			Pokřtili mě Anatolij, což jsem si později poangličtil na Nathaniel, zkráceně Nat. Sto sedmdesát sedm centimetrů, hladce oholený, prošedivělé rozježené vlasy. Manželka Prudence, partner se zaměřením na občanské právo, ale především na pro bono případy, ve vážené právnické kanceláři v londýnské City.

			Postavu mám štíhlou, Prue říká raději šlachovitou. Miluju všechny sporty. Kromě badmintonu ještě běhám a jednou týdně chodím cvičit do posilovny, která není běžně přístupná veřejnosti. Mám drsný šarm a přístupnou osobnost světoběžníka. Vzhledem i chováním představuji britský archetyp, jsem schopen plynně a přesvědčivě argumentovat bez přípravy. Umím se přizpůsobit okolnostem a nemám žádné nepřekonatelné morální zábrany. Umím být vznětlivý a rozhodně nejsem imunní vůči ženským půvabům. Mému naturelu nevyhovuje kancelářská práce ani sedavý život, což je velmi mírně řečeno. Umím být tvrdohlavý a kázeň mi obvykle dělá potíže. Může to být podle okolností moje slabá i silná stránka.

			To všechno cituji z důvěrných zpráv svého bývalého zaměstnavatele o mně všeobecně a o mých výkonech během posledních pětadvaceti let. Nejspíš byste také rádi věděli, že v případě potřeby se dá počítat s tím, že budu postupovat s požadovanou otrlostí, ačkoliv od koho požadovanou a do jakého stupně zpráva nezmiňuje. Na druhou stranu se umím chovat diskrétně a moje vstřícná povaha vyvolává důvěru. 

			Pokud jde o běžnější věci, jsem britský občan smíšeného původu, jedináček narozený v Paříži. Můj nebožtík otec byl v době mého početí nepříliš majetným majorem skotských gard a sloužil na ústředí NATO ve Fontainebleau, a matka byla dcerou příslušníka bezvýznamného ruského bělogvardějského šlechtického rodu usazeného v Paříži. Pod pojmem bělogvardějského si představte zároveň pořádnou dávku německé krve ze strany jejího otce, které se střídavě dovolávala a popírala ji, jak se jí to hodilo. Podle rodinné historie se ti dva poprvé setkali na recepci, konané posledními zbytky takzvané ruské exilové vlády. V té době se matka dosud prohlašovala za studentku umění a mému otci se blížila čtyřicítka. Do rána byli zasnoubeni: alespoň tak to vyprávěla matka, a s ohledem na to, jakým způsobem žila jinak, nemám důvod o tom pochybovat. Když otec odešel z armády – což byl docela rychlý proces, protože v době, kdy se tak bláznivě zamiloval, měl manželku a další závazky –, se novomanželé usadili v pařížském předměstí Neuilly v hezkém bílém domku, který jim koupili moji prarodiče z matčiny strany a kde jsem se krátce nato narodil, takže matka se mohla věnovat jiným zábavám. 

			Až na samotný konec jsem si nechal statnou, moudrou osobu své milované učitelky jazyků, pečovatelky a de facto guvernantky madam Galiny, což byla údajně vyhnaná hraběnka odněkud od Volhy. Tvrdila o sobě, že jí v žilách koluje krev Romanovců. Jak se vůbec ocitla v naší hádavé domácnosti, to je mi dodnes nejasné, ale nejpravděpodobnější mi připadá verze, že to byla odložená milenka prastrýce z matčiny strany. Ten totiž poté, co prchl z Petrohradu a vydělal si nové bohatství jako obchodník s uměním, zasvětil celý život sbírání krásných žen.

			Když se madam Galina v naší domácnosti objevila poprvé, bylo jí nejméně padesát. Byla kulaťoučká, ale měla úsměv kotěte. Nosila dlouhé šaty z šustivého černého hedvábí a klobouky si vyráběla sama. V našich dvou podkrovních místnostech žila se vším, co na světě vlastnila: gramofonem, ikonami, černočerným obrazem Madony, o kterém tvrdila, že je od Leonarda, a spoustou krabic starých dopisů a fotografií jakýchsi dávných předků – princátek a princezen obklopených psy a služebnictvem ve sněhu. 

			Kromě péče o mne byly největší vášní madam Galiny jazyky, kterých uměla několik. Já jsem se sotva naučil základům anglické gramatiky, a už mi cpala azbuku. Před spaním mi četla pořád tutéž pohádku, ale každý večer v jiném jazyce. Na setkáních pařížské rychle mizející komunity bělogvardějských potomků a exulantů ze Sovětského svazu mě s oblibou předváděla jako své mnohojazyčné zázračné dítě. Prý jsem mluvil rusky s francouzským přízvukem, francouzsky s ruským přízvukem a v té troše němčiny s oběma. Za svou angličtinu ovšem vděčím v dobrém i zlém pouze svému otci. Prý mám dokonce i jeho skotskou intonaci, jen bez alkoholického hulákání, které ji doprovázelo. 

			Když mi bylo dvanáct, otec podlehl rakovině a vlastní melancholii a já jsem o něj s pomocí madam Galiny pečoval až do smrti. Matka měla tou dobou jiné závazky, a to s nejbohatším ze svých obdivovatelů, belgickým obchodníkem se zbraněmi, kterého jsem si ani trochu nevážil. V rozpačitém trojúhelníku, který po otcově skonu následoval, jsem byl prohlášen za nadbytečného, a tak mě odeslali ke skotským hranicím, kde jsem trávil prázdniny se zakyslou tetou z otcovy strany a školní rok ve spartánské internátní škole na Skotské vysočině. A ačkoliv se škola velmi snažila nevzdělat mě v jakémkoli předmětu vyžadujícím sezení ve třídě, dostal jsem se na univerzitu v průmyslové oblasti Midlands. Tam jsem si vyzkoušel první rozpačité sbližování s ženským pohlavím a povedlo se mi s odřenýma ušima získat diplom ze slovanských studií. 

			Posledních pětadvacet let jsem byl aktivním příslušníkem britské tajné služby, které zasvěcenci neřeknou jinak než Kancelář.

			*

			Dodneška mi připadá, že jsem nevyhnutelně musel skončit pod tajnou vlajkou, protože si nevzpomínám, že bych někdy uvažoval o jiné kariéře nebo si nějakou přál, snad kromě badmintonu nebo lezení po Cairngorms. Už ve chvíli, kdy se mě můj univerzitní tutor nad sklenicí teplého bílého vína ostýchavě optal, jestli jsem někdy uvažoval o tom, že bych mohl dělat něco „tak trošku tajného pro svou vlast“, srdce mi poskočilo a mysl se vrátila do temného bytu v Saint-Germain, kam jsem s madam Galinou chodil každou neděli až do otcovy smrti. Tam jsem poprvé zažil vzrušení protibolševického spiknutí, když si moji poloviční bratranci, nevlastní strýčkové a vykulené pratetičky šeptem vyměňovali zprávy ze staré vlasti, kam jen málokdo z nich kdy vkročil. Pak si uvědomili mou přítomnost a nutili mě přísahat, že nikomu nic neprozradím, přestože jsem tomu tajemství, které jsem neměl slyšet, obvykle nerozuměl. Tam se také zrodila moje fascinace ruským medvědem, jehož krev mi zčásti kolovala v žilách, jeho rozmanitostí, nesmírností a nepochopitelnými zvyklostmi.

			Ve schránce mi přistane nenápadný dopis, který mě žádá, abych se dostavil do jisté budovy poblíž Buckinghamského paláce. Vchod zdobí řada sloupů, vlaje prapor Jejího Veličenstva. Bývalý admirál královského námořnictva, sedící u stolu velikého jako střelecká věž, se mě zeptá, jaké sporty provozuji. Řeknu mu, že badminton, a jeho to viditelně dojme. 

			„A víte, že jsem v Singapuru hrával badminton s vaším otcem a on mě vždycky úplně roznesl?“

			Ne, pane, řeknu, to nevím. Napadne mě, jestli bych se snad neměl za otce omluvit. Nejspíš jsme si povídali i o jiných věcech, ale na ty si už nevzpomínám.

			„A kde je vlastně pohřbený, chudák váš otec?“ zeptá se ještě, když už jsem na odchodu.

			„V Paříži, pane.“

			„Aha, ano. Tak hodně štěstí.“

			Dostanu rozkaz dostavit se na nádraží Bodmin Parkway s výtiskem časopisu Spectator z minulého týdne v ruce. Zjistím, že všechny neprodané výtisky už se vrátily do velkoobchodu, a tak jeden ukradnu v místní knihovně. Muž v zeleném klobouku se mě zeptá, kdy odjíždí příští vlak do Camborne. Odpovím, že mu bohužel neporadím, protože já jedu do Didcotu. S odstupem ho následuji na parkoviště, kde čeká bílá dodávka. Po třech dnech záhadných otázek a strojených večeří, při nichž zkoušejí mou společenskou obratnost i to, kolik vydržím alkoholu, mě předvolají před celou komisi. 

			„Tak tedy, Nate,“ začne šedovlasá dáma uprostřed stolu. „Zatím jsme se vyptávali my vás. Nechcete se teď pro změnu na něco zeptat vy nás?“

			Chvíli okázale přemýšlím a pak odpovím: „Tedy, vlastně ano. Ptali jste se mě, jestli se můžete spolehnout na mou loajalitu, ale můžu se já spolehnout na vaši?“

			Usměje se a za chvíli se všichni ostatní usmívají s ní: je to pořád týž smutný, chytrý, uzavřený úsměv, který ve Službě nahrazuje palec nahoru. 

			Pod tlakem výmluvný. Dobrá latentní agrese. Doporučujeme.

			Ve stejném měsíci, kdy jsem dokončil základní výcvik v temných uměních, jsem měl to štěstí, že jsem poznal Prudence, svou budoucí ženu. Naše první setkání moc nadějně nevypadalo. Po otcově smrti se z rodinné skříně vyvalil celý regiment kostlivců. Nevlastní bratři a sestry, o kterých jsem nikdy neslyšel, se dožadovali podílu na dědictví, dávno dočista obraném jeho skotskými správci. Známý mi doporučil právnickou kancelář v City. Jeden z vedoucích partnerů firmy poslouchal moje problémy asi pět minut a pak stiskl zvonek.

			„Jedna z našich nejlepších mladých právniček,“ ujistil mě. Dveře se otevřely a vstoupila žena asi mého věku. Měla přísný černý kostým onoho typu, který je tak oblíbený v právní profesi, brýle jako pro ředitelku školy a těžké vojenské boty na velmi malých nohou. Potřásli jsme si rukama. Nevěnovala mi ani pohled navíc. Vedla mě do malé kanceláře s cedulkou  P. Stonewayová LLB na mléčném skle. Těžké boty na chodbě dusaly. 

			Sedíme proti sobě, ona si přísně zastrčí kaštanové vlasy za uši a vytáhne ze zásuvky žlutý blok.

			„Vaše profese?“ zeptá se.

			„Zahraniční služba Jejího Veličenstva,“ odpovím a z nějakého neznámého důvodu se začervenám.

			Dále si vzpomínám nejvíc na to, jak vzpřímeně se držela, jak rozhodnou měla bradu a jak zatoulaný paprsek slunce rozzářil jemné chloupky na její tváři. Já jsem jí zatím líčil jeden nechutný detail naší rodinné ságy po druhém.

			„Mohu vám říkat Nate?“ zeptá se na konci našeho prvního sezení.

			Může.

			„Mně obvykle říkají Prue,“ sdělí mi. Domluvíme si další schůzku za dva týdny, kdy mi stejně neutrálním hlasem objasní, co zjistila:

			„Musím vás informovat, Nate, že i kdybyste zítra dostal do rukou všechna aktiva, která jsou předmětem sporu o dědictví vašeho zemřelého otce, neměla by dostatečnou hodnotu dokonce ani na zaplacení naší firmě, tím méně na vyrovnání nároků vznesených proti vám. Ovšem,“ pokračuje dříve, než stačím prohlásit, že v tom případě ji už nebudu obtěžovat, „politika naší firmy umožňuje v odůvodněných případech poskytovat právní služby zadarmo. A mohu vás s potěšením informovat, že váš případ byl do této kategorie zařazen.“ 

			Určí další schůzku za týden, ale já ji musím odložit. Je totiž potřeba infiltrovat lotyšského agenta do spojové základny sovětské armády v Bělorusku. Když se vrátím k britským břehům, zavolám Prue a pozvu ji na večeři, ale ona mi přísně sdělí, že politika její firmy vyžaduje, aby vztahy s klienty zůstaly čistě neosobní. Může mě ovšem s potěšením informovat, že v důsledku zásahu její firmy byly všechny nároky vůči mně staženy. Srdečně jí poděkuju a zeptám se, jestli v tom případě už může jít se mnou na tu večeři. Může.

			Jdeme k Bianchimu. Ona má na sobě letní šaty s velkým výstřihem, vlasy vyklouzly zpoza uší a každý muž i žena v místnosti na ni zírá. Rychle si uvědomím, že moje obvyklé řečičky tady nezaberou. Nedostali jsme se skoro ještě ani k hlavnímu chodu a už poslouchám dizertaci o propastném rozdílu mezi zákonem a spravedlností. Když přijde účet, sebere ho, spočítá do poslední pence svou polovinu, přidá deset procent spropitného a zaplatí mi to v hotovosti. Prohlásím s předstíraným rozhořčením, že jsem se ještě nikdy nesetkal s tak bezostyšnou charakterností, a ona smíchem div nespadne ze židle.

			Půl roku nato, samozřejmě s předchozím souhlasem svých zaměstnavatelů, se jí zeptám, jestli by uvažovala o tom, že by se provdala za špiona. Uvažovala. Teď ji zase pro změnu na večeři pozve Kancelář. Dva týdny nato mě Prue informuje, že se rozhodla přerušit prozatím svou právnickou kariéru a projít výcvikovým kurzem pro manželky zaměstnanců, kteří mají být brzo vysláni do nepřátelského prostředí. Chce, abych věděl, že se k tomu rozhodla z vlastní svobodné vůle, a ne proto, že mě miluje. Nebyla si úplně jistá, ale považuje to za svou povinnost vůči národu.

			Kurz dokončí se skvělými výsledky. Týden nato mě pošlou na britskou ambasádu do Moskvy jako druhého tajemníka obchodního oddělení. Doprovází mě má manželka Prudence. Moskva bylo jediné přidělení, které jsme spolu sdíleli. Důvody, které k tomu vedly, neslouží Prue nijak k necti. Brzo se k nim dostanu.

			Dvě desetiletí, nejdříve s Prue a potom bez ní, jsem sloužil královně pod diplomatickým nebo konzulárním krytím v Moskvě, v Praze, v Bukurešti, v Budapešti, v Tbilisi, v Terstu, v Helsinkách a naposledy v Tallinnu, verboval jsem a řídil tajné agenty všeho druhu. Ke stolu, u něhož se dělá vysoká politika, mě nepozvali nikdy, a já jsem byl rád. Ten, kdo má talent k řízení agentů, si může dělat věci po svém. Dostává sice příkazy z Londýna, ale v terénu je pánem vlastního osudu i osudu svých agentů. A až skončí jeho aktivní kariéra, nenajde se zrovna moc míst, kde by stáli o vyučeného špiona před padesátkou, s odporem ke kancelářské práci a životopisem diplomata střední úrovně, který to nikdy nedotáhl na vyslance.

			Vánoce jsou za dveřmi. Přišel den zúčtování. Odvedou mě do malé, dusné místnůstky hluboko v útrobách ústředí mé Služby u Temže, kde mě čeká usměvavá, inteligentní žena neurčitého věku. Představí se jako Moira z personálního. Na všech těch Moirách, které ve Službě působí, bylo vždycky něco trochu strašidelného. Vědí o vás víc, než víte vy sami, ale neřeknou vám, co to je nebo jestli se jim to líbí.

			„Tak co vaše Prue,“ zeptá se Moira dychtivě. „Jak přežila tu poslední fúzi své právnické firmy? Určitě ji to muselo vyvést z míry.“

			Děkuji, Moiro, nevyvedlo, ale vidím, že jste se dobře připravila, blahopřeji. Nic jiného bych ostatně ani nečekal. 

			„A je všechno v pořádku, že? S vámi oběma?“ – s náznakem úzkostlivosti, který se ovšem rozhodnu ignorovat. „Když jste teď konečně doma.“

			„V nejlepším pořádku, Moiro. Šťastné shledání, díky.“

			A teď už mi laskavě přečtěte můj rozsudek smrti, ať to máme za sebou. Ale Moira má své metody. Další na jejím seznamu je naše dcera Stephanie.

			„Doufám, že ty potíže růstu už jsou pryč, když je teď bezpečně na univerzitě?“

			„Není po nich ani památky, Moiro, díky. Profesoři jsou z ní nadšení,“ odpovím.

			Ve skutečnosti si ale myslím asi tohle: Teď mi řekněte, že můj večírek na rozloučenou bude ve čtvrtek večer, protože pátky nemá nikdo rád. A nechtěl bych zajít na šálek studené kávy o tři dveře dál do přesídlovacího oddělení, kde mi nabídnou neodolatelná místa ve zbrojním průmyslu, u některého vojenského dodavatele nebo na jiném místě, kam se odkládají staří špioni, třeba v National Trust, v Automobilové asociaci nebo v nějaké soukromé škole, která hledá pomocného kvestora? Dost mě tedy překvapí, když mi Moira radostně oznámí:

			„Takže Nate, jedno místo tady pro vás máme, tedy pokud budete pro.“

			Jestli budu pro? Moiro, já jsem pro všemi deseti. Ale jen opatrně pro, protože tuším, co mi tak asi hodláte nabídnout. Tušení se změní v jistotu, když se pustí do zjednodušeného průvodce současnou ruskou hrozbou.

			„Nemusím vám asi vykládat, že moskevská Centrála nás tady v Londýně a vlastně všude jinde pěkně prohání, Nate.“

			Ne, Moiro, to mi vykládat nemusíte. Já přesně totéž říkám ústředí už roky.

			„Jsou nepříjemnější než kdy dřív, drzejší, dotěrnější a početnější. Souhlasíte s tím?“

			Souhlasím. Moiro, to tedy souhlasím. Jen si přečtěte mou závěrečnou zprávu ze slunného Estonska.

			„A od té doby, co jsme hromadně vykopli jejich legální špiony“ – tím má na mysli špiony s diplomatickým krytím, tedy takové jako já – „zaplavují nás ilegály,“ pokračuje pohoršeně. „To je, jak se jistě shodneme, nejnepříjemnější druh, a navíc se ještě dá nejhůř vyčenichat. Vy se chcete na něco zeptat.“

			Zkus to. Za pokus to stojí. Nemáš co ztratit.

			„No, než budete pokračovat, Moiro.“

			„Ano?“

			„Tak mě napadlo, že bych se možná hodil do ruského odboru. Všichni víme, že tam u stolu sedí plný počet mladých exkluzivních pracovníků. Ale co nějaký ten zkušený hostující hasič, ostřílený rodilý ruský mluvčí, jako jsem já? Mohl bych obratem ruky odletět, kamkoli by bylo třeba, a nakousnout každého potenciálního ruského defektora nebo agenta, který by se ukázal na některém zastoupení, kde jeho jazykem nikdo neumí ani slovo.“

			Moira už vrtí hlavou. 

			„Je mi líto, Nate, to nepůjde. Nadhodila jsem to Brynovi. Trval na svém.“

			V celé Kanceláři je jen jeden Bryn: plným jménem Bryn Sykes-Jordan, obvykle zkracovaný jen na Bryna Jordana, doživotní vládce ruského odboru a svého času také můj šéf na zastoupení v Moskvě.

			„A proč to nejde?“ naléhám.

			„Víte moc dobře proč. Průměrný věk v ruském odboru je třiatřicet, a to i když připočítáme Bryna. Většinou mají doktorát, všichni mají svěží mozek, všichni to skvěle umějí s počítačem. Vy jste sice v každém ohledu perfektní, ale tahle kritéria tak docela nesplňujete. Nebo snad ano, Nate?“

			„A Bryn tady čistě náhodou není?“ zeptám se. Tonoucí se stébla chytá.

			„Bryn Jordan je právě v této chvíli až po krk zavrtaný ve Washingtonu, kde dělá, co může, aby zachránil naše těžce zkoušené speciální vztahy s tajnou službou prezidenta Trumpa i po Brexitu, a v žádném případě nesmí být rušen. A to dokonce ani od vás, ačkoliv vás samozřejmě vřele pozdravuje a vyjadřuje upřímnou soustrast. Je to jasné?“

			„Jasné.“

			„Ovšem,“ pokračuje veseleji, „je tu jedno místo, pro které máte vynikající kvalifikaci. Dokonce snad až příliš vysokou kvalifikaci.“

			A tady to je. Nabídka, kterou jsem od samého začátku tušil. Moje noční můra.

			„Je mi líto, Moiro,“ nenechám ji domluvit. „Jestli je to ve výcvikovém oddělení, tak věším plášť na hřebík. Je to od vás moc hezké, moc ohleduplné, a tak různě podobně.“

			Zřejmě jsem ji urazil, takže se omluvím ještě jednou a vysvětlím, že to nemá být nic proti všem těm skvělým mužům a ženám z výcvikového oddělení, ale i tak, děkuju nechci, načež se její obličej rozzáří nečekaně vřelým, i když trochu soucitným úsměvem.

			„Ne, není to výcvikové oddělení, Nate, ačkoliv jsem přesvědčená, že byste si tam vedl výborně. Dom by si s vámi rád promluvil. Nebo mu mám říct, že věšíte plášť na hřebík?“

			„Dom?“

			„Dominic Trench, naše nedávno jmenovaná hlava Londýnského centra. Kdysi váš šéf na zastoupení v Budapešti. Říká, že vy dva jste spolu skvěle vycházeli. A já jsem si jistá, že zase budete. Proč se na mě tak koukáte?“

			„To myslíte vážně, že Dom Trench je šéf Londýnského centra?“ 

			„Proč bych vám tak asi lhala, Nate?“

			„A odkdy?“

			„Jmenovali ho před měsícem. Když vy jste spal v Tallinnu a nečetl naše oběžníky. Dom vás čeká zítra dopoledne přesně v deset. Potvrďte to nejdřív Viv.“

			„Viv?“

			„Jeho asistentce.“

			„Samozřejmě.“
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			„Nate! Ty ale vypadáš báječně! Námořník se vrátil do přístavu, co? Úplně fit a o polovinu mladší!“ vykřikne Dominic Trench, vyskočí od ředitelského stolu a popadne mou pravici do obou rukou. „Ta dřina v posilovně se asi vyplácí. Prue se má dobře?“

			„Díky, Dome, zdravá jako řípa. A Rachel?“

			„Báječně. Jsem nejšťastnější chlap na světě. Musíš se s ní seznámit, Nate. Ty a Prue. Domluvíme si večeři ve čtyřech. Bude se ti hrozně líbit.“

			Rachel. Šlechtična, významná členka Konzervativní strany, druhá manželka, nedávný svazek.

			„A co děti?“ zeptám se opatrně. Se svou příjemnou první manželkou měl dvě.

			„V pohodě. Sarah si v South Hampsteadu vede výborně a má namířeno do Oxfordu.“

			„A Sammy?“

			„Ten je teď v takové té zóně soumraku. Ale už brzo z ní bude venku a pak půjde v sestřiných stopách.“

			„A co Tabby, smím-li se ptát?“ Tabitha byla jeho první manželka a v době, kdy se rozcházeli, neurotická troska.

			„Zvládá to dobře. Pokud vím, zatím žádný nový muž na obzoru, ale naděje umírá poslední.“

			Odhadl bych, že každý má v životě takového nějakého Doma: muže – zřejmě je to vždycky muž – který si vás vezme stranou, prohlásí vás za svého jediného přítele na celém světě, vykládá vám podrobnosti svého soukromého života, jež byste raději neslyšeli, prosí vás o radu, vy mu žádnou nedáte, on se zapřísáhne, že se jí bude řídit, a druhý den ráno vám podřízne hrdlo. Před pěti lety v Budapešti mu táhlo na třicet a na třicet mu táhne i teď: vzhled elegantního krupiéra, pruhovaná košile, žluté šle, které by se více hodily k pětadvacetiletému, bílé manžety, zlaté knoflíčky a víceúčelový úsměv; a pořád má ten protivný zvyk opřít si lokty o stůl, spojit prsty v gotickém oblouku, zaklonit se a rozvážně se přes ně na vás dívat.

			„No, tak gratuluju, Dome,“ řeknu a ukážu na ředitelská křesla a keramický konferenční stolek, který je v Kanceláři vyhrazen pro šéfy od třetího stupně výš.

			„Díky, Nate. Jsi moc laskavý. Překvapilo mě to, ale když polnice zavolá, nastoupíme pod prapory. Chceš kafe? Nebo čaj?“

			„Kafe, prosím.“

			„Mléko? Cukr? Upozorňuju, že je to sójamléko. „

			„Jen černé, díky, Dome. Sóju nechci. “

			Snad se říká sójové mléko, ne? Nebo člověk dneska musí říkat sójamléko, když nechce vypadat jako stará konzerva? Dom vykoukne ze dveří s plastickým sklem, vymění si pár vtipných poznámek s Viv a zase si sedne.

			„A Londýnské centrum má pořád stejné kompetence jako dřív?“ ptám se jakoby nic, protože si vzpomenu, jak ho Bryn Jordan jednou popsal jako útulek pro ztracené psy naší Služby.

			„Je to tak, Nate. Je to tak. Pořád stejné.“

			„Takže všechny detašované pobočky se sídlem v Londýně nominálně spadají pod tebe.“

			„V celé Británii. Nejen v Londýně. Kromě Severního Irska. A co mě těší nejvíc, pořád jsme úplně nezávislí.“

			„Administrativně nezávislí? Nebo i operačně?“

			„V jakém smyslu, Nate?“ – mračí se na mě, jako bych byl mimo kurt.

			„Můžeš si ty, jako šéf Londýnského centra, schvalovat vlastní operace?“ 

			„Tady je ta hranice trochu nejasná, Nate. Momentálně je to tak, že každou operaci, kterou navrhne některé pododdělení, musí oficiálně podepsat příslušné regionální oddělení. Ale zrovna se s tím snažím něco udělat.“

			Usměje se. Já se usměju. Boj začal. Synchronizovanými pohyby ochutnáme kávu bez sójamléka a postavíme šálky zpátky na talířky. Začne se mi svěřovat s nějakými nevyžádanými intimními detaily o své nevěstě? Nebo mi vysvětlí, proč jsem tady? Zřejmě ještě ne. Nejdřív si musíme popovídat o starých časech: o agentech, které jsme sdíleli, já jako jejich řídící, Dom jako můj neužitečný šéf. První na jeho seznamu je POLONIUS, dříve ze sítě SHAKESPEARE. Před měsícem jsem byl navštívit starého POLONIA v Algarve, v rozlehlém, nově vystavěném sídle poblíž prázdného golfového hřiště, které jsme mu koupili, když odcházel do výslužby.

			„Žije si výborně, Dome, díky,“ prohlásím bodře. „Nová identita mu problémy nedělá. Přes smrt své manželky už se přenesl. Vede se mu v podstatě dobře. Ano.“ 

			„Slyším ve tvém hlase nějaké ale, Nate,“ pokárá mě.

			„No, slíbili jsme mu britský pas, Dome, vzpomínáš? A to se zřejmě nějak ztratilo v éteru, když ses vrátil do Londýna.“

			„Hned se na to podívám,“ – a udělá si propiskou poznámku, aby to dokázal.

			„Je taky trošku naštvaný, že jsme jeho dceru nedostali na Oxford nebo na Cambridge. Myslí si, že by je stačilo trošku pošťouchnout, ale my jsme to neudělali. Nebo tys to neudělal. Tak to vidí on.“ 

			Provinilost, to Dom nezná. Buď je uražený, nebo se tváří nechápavě. V tomto případě se rozhodne být uražený.

			„To ty koleje, Nate,“ postěžuje si unaveně. „Všichni si myslí, že tyhle staré univerzity jsou jedna instituce. Jenže to je právě chyba. Člověk musí chodit s čepicí v ruce od koleje ke koleji. Ale podívám se na to“ – další poznámka propiskou.

			Další na jeho seznamu je DALILA, barvitá maďarská poslankyně, věk sedmdesát a něco, která brala ruské ruble a dřív, než se tato měna stačila zhroutit, se rozhodla, že jsou jí milejší britské libry. 

			„Dalila je ve skvělé formě, Dome, díky, fakt skvělé. Byla jen trochu zklamaná, když zjistila, že moje následovnice je žena. Říkala, že dokud jsem ji řídil já, mohla snít o tom, že za rohem čeká láska.“

			Dom se zazubí a zatřese rameny při vzpomínce na DALILU a její spoustu milenců, ale nahlas se nezasměje. Lok kávy. Šálek zpátky na talířek.

			„Nate,“ – naříkavě.

			„Dome.“ 

			„Já jsem si vážně myslel, že budeš celý nadšený.“

			„A proč bych měl být, Dome?“

			„No ale proboha! Nabízím ti jedinečnou příležitost úplně sám přetvořit detašovanou pobočku ruského odboru na domácí půdě, která byla trochu moc dlouho ve stínu. S tvými zkušenostmi ji dáš do pořádku za – kolik? – maximálně půl roku? Je to kreativní, je to operativní, zkrátka se to pro tebe hodí. Co víc si můžeš ve svém věku přát?“

			„Je mi líto, ale já jsem mimo, Dome.“

			„Jak to, mimo?“

			„Prostě mimo. Nevím, o čem mluvíš.“

			„Chceš říct, že ti nic nenaznačili?“

			„Říkali, že si mám promluvit s tebou. Tak s tebou mluvím. Dál jsem se nedostal.“ 

			„To jsi sem přišel úplně naslepo? Kriste pane. Občas si říkám, čím ti zatracení personalisti vůbec přemýšlejí. S kým jsi mluvil, s Moirou?“

			„Možná se domnívala, že bude lepší, když mi to povíš ty, Dome, ať je to co chce. Říkal jsi domácí detašovaná pobočka ruského odboru, která byla trochu moc dlouho ve stínu. Takovou znám jen jednu, Přístav, no a to není detašovaná pobočka, to je nefunkční pododdělení pod křídly Londýnského centra. Odkladiště přesídlených defektorů nulové hodnoty a informátorů páté cenové skupiny, co už k ničemu nejsou. Naposled jsem o něm slyšel, když ho z financí chtěli uzavřít. Asi na to zapomněli. To mi vážně nabízíš?“

			„Přístav není žádné odkladiště, Nate – ani zdaleka ne. To já nedopustím. Je tam pár trochu přenošených agentů, to máš pravdu. A nějaké ty zdroje, které se zatím moc neuplatnily. Ale pro člověka, který ví, kde hledat, je tam i prvotřídní materiál. A samozřejmě,“ – jako by si na to vzpomněl teprve teď – „ten, kdo si vyslouží ostruhy v Přístavu, má velkou šanci na povýšení do ruského odboru.“

			„Takže ty bys o něčem takovém uvažoval, Dome?“ zeptám se.

			„O čem, kamaráde?“

			„Že by ses vyvezl do ruského odboru výtahem z Přístavu.“

			Zamračí se a nespokojeně stiskne rty. Dom je dokonale průhledný. Ruský odbor, pokud možno šéfovské křeslo, je jeho celoživotní sen. Ne proto, že zná terén, že má zkušenosti nebo že mluví rusky. Nic z toho totiž není pravda. Nastoupil ke Službě pozdě, ze City, naverbovali ho z důvodů, které nejspíše nejsou dodnes jasné ani jemu, a jazyková kvalifikace taky nestála za moc.

			„Protože jestli to myslíš takhle, Dome, tak bych se rád svezl s tebou, pokud ti to nevadí,“ naléhám nejapně nebo žertem nebo vztekle, sám nevím. „Nebo máš v plánu otrhat z mých zpráv nálepky a přelepit tam svoje vlastní, jako jsi to udělal v Budapešti? Jen se ptám, Dome.“

			Dom o tom přemýšlí, což znamená, že si mě nejdříve změří přes ten gotický oblouk z prstů, pak se zadívá někam do prázdna, pak zase na mě, aby se ujistil, že tam ještě sedím.

			„Nabízím ti tohle, Nate, ber nebo nech být. Ze své funkce šéfa Londýnského centra ti oficiálně nabízím příležitost nahradit Gilese Wackforda ve funkci vedoucího pododdělení Přístav. Když to bude na dobu určitou, je to v mojí pravomoci. Převezmeš Gilesovy agenty a běžný účet jeho stanice. A taky reprezentační fond, nebo to, co z něj zbylo. Chtěl bych, aby ses do toho pustil okamžitě a zbytek dovolené odložil na později. Nějaké otázky?“

			„To nepůjde, Dome.“

			„A pročpak?“ zajímá se lenivě.

			„Celou tu věc bych nejdřív musel probrat s Prue.“

			„A kdy by to tak asi bylo?“

			„Naše dcera Stephanie bude slavit devatenácté narozeniny. Slíbil jsem, že ji a Prue vezmu na týden lyžovat, než se bude vracet zpátky do Bristolu.“

			Natáhne krk a teatrálně zamžourá na kalendář na zdi.

			„Odkdy?“

			„Nastoupila loni v říjnu. Teď je ve druhém semestru.“

			„Ptám se, kdy odjíždíte na tu dovolenou.“

			„V sobotu v pět ráno odlétáme ze Stansteadu, jestli uvažuješ o tom, že bys letěl s námi.“

			„Za předpokladu, že si to s Prue do té doby proberete a dojdete k uspokojivému závěru, tak bych asi mohl přemluvit Gilese, aby v Přístavu hájil hrad až do příštího pondělí, tedy pokud se do té doby neskutálí z bidýlka. Vyhovovalo by ti to, nebo ne?“

			Dobrá otázka. Vyhovovalo by mi to? Byl bych v Kanceláři, pracoval bych na ruských cílech, i když by to znamenalo, že budu sbírat drobky od Domova stolu.

			Ale vyhovovalo by to Prue?

			Dnešní Prue už není ta odhodlaná manželka špiona jako před dvaceti lety. Je stejně nesobecká a přímá, to ano. Když se zrovna baví, je s ní stejná legrace jako dřív. A pořád je rozhodnutá pracovat ve prospěch celého světa, ale už nikdy tajně. Ta obdiv vzbuzující mladá právnička, která prošla školeními v protisledování a zabezpečené komunikaci a naučila se, jak naplnit a vyprázdnit mrtvou schránku, mě skutečně do Moskvy doprovázela. Čtrnáct náročných měsíců jsme spolu sdíleli trvalý stres z vědomí, že i naše nejdůvěrnější rozhovory někdo poslouchá, sleduje, analyzuje a hledá v nich jakoukoliv stopu lidské slabosti nebo zanedbání bezpečnosti. Pod brilantním vedením šéfa našeho zastoupení – právě toho Bryna Jordana, který dnes zneklidněně dává hlavu dohromady s našimi partnery ve Washingtonu – byla hvězdou řady předem připravených manželských šarád, které měly oklamat zvědavé uši protivníka.

			Ale právě v Moskvě Prue také zjistila, že je těhotná, a s těhotenstvím přišlo i prudké rozčarování z Kanceláře a jejího působení. Život v klamu už se jí nezamlouval, pokud o něj vůbec kdy stála. A nechtěla, aby se naše dítě narodilo v cizině. Vrátili jsme se do Anglie. Říkal jsem si, že až bude dítě na světě, možná si to rozmyslí. Ale to jsem Prue špatně znal. Stejného dne, kdy se narodila Stephanie, dostal Pruein otec infarkt a zemřel. Peníze, které po něm zdědila, použila na koupi viktoriánského domu v Battersea s velkou zahradou a jabloní. Kdyby zabodla do země prapor a prohlásila „tady zůstanu,“ nemohla by své záměry vyjádřit jasněji. Naše dcera Steff, jak jsme jí brzo začali říkat, se nikdy nestane tím rozmazleným diplomatickým spratkem, kterých jsme viděli až příliš mnoho a kteří v závěsu za svými matkami a otci vláli od chůvy k chůvě, od školy ke škole, ze země do země. Naše dcera bude mít své přirozené místo ve společnosti a bude chodit do státních škol, ne do soukromých nebo internátních.

			A co bude Prue sama dělat se zbytkem života? Naváže tam, kde skončila. Stane se lidskoprávní advokátkou, obhájkyní utlačovaných. A i když se to všechno zdálo trochu moc jako sen, Prue to měla rozmyšlené. Chápala mou lásku ke královně, vlasti a Službě. Já jsem chápal její lásku k zákonu a lidským právům. Ona dala Službě všechno, ale teď už víc dávat nemohla. Od prvních dnů našeho manželství nikdy nebyla ten typ, co se nemůže dočkat vánoční party u šéfa, pohřbů vážených členů nebo uvítacích večírků mladších příslušníků a jejich rodin. A já jsem zase nijak nemiloval setkání s Prueinými radikálně naladěnými právnickými kolegy.

			Nikdo z nás ale nemohl tušit, že když se postkomunistické Rusko proti všem nadějím a očekáváním stane jasnou a přítomnou hrozbou pro liberální demokracii po celém světě, budou mě posílat z jednoho přidělení v cizině do druhého a jako manžel a otec v podstatě nebudu fungovat vůbec.

			Teď se ale námořník vrátil do přístavu, jak to laskavě formuloval Dom. Nebylo to snadné ani pro jednoho z nás, zvlášť pro Prue. Celkem oprávněně doufala, že jsem se na souš vrátil nadobro a budu si hledat nový život v tom, čemu s oblibou říkala skutečný svět. Jeden můj bývalý kolega založil nízkoprahové centrum pro znevýhodněné děti v Birminghamu a přísahal, že nikdy v životě nebyl šťastnější. Nemluvil jsem snad kdysi o tom, že udělám něco podobného?

		

























Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.


OEBPS/Images/Cover_Carre.jpg







